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과목명 과목설명(간략) 

ANGLAIS B1 " PRATIQUE 

DE L'ORAL" 
B1 레벨 대상의 실용 영어 회화 수업 

Anthropologie de la 

communication 

인간의 의사소통 방식 분석 및 언어와 비언어적 표현이 미

디어에 미치는 영향 학습 

Anglais 영어로 진행되는 마케팅 수업 

Recherche et pratiques 

documentaires 
도서관에서 진행되는 자료 찾기 및 분석 수업 

Introduction à l’analyse 

des médias 
미디어의 발전 과정 학습 및 숨은 의도 분석 

Histoire de l’art et du 

design 
시대별 주요 미술과 디자인 흐름 학습 

체

험 

수

기 

Ⅰ.파견대학 

1. 파견 대학 소개

학교명: 프랑스 파리 제13대학교(Université Sorbonne Paris Nord) 

위치: 프랑스 파리 북부 Villetaneuse 캠퍼스 

특징: 인문학, 커뮤니케이션, 사회과학 등 다양한 전공 분야가 있으며, 외국인 교환학생을 위한 

어학 지원 프로그램(Espace Langues 등)을 운영함. 

2. 파견 전 절차

학과 담당 교수님께 교환학생 참가 신청 

10/24 노미네이션 정보 국제팀에 제출 

10/28 국제팀이 파견 대학에 노미네이션 최종 제출 

합격자 교육 

캠퍼스프랑스(etudes en france)가입 

10/29 조선대학교 포털시스템에 교환학생 참가 신청 

11/6 파리 대학에서 MoveOn 링크 수신 및 참가 신청 발송 

11/13 Learning Agreement 작성 

11/26 파리 대학에서 FLE(공식 수업 전 진행되는 프랑스어 특강) 신청 링크 수신 및 신청 

12/1 파리 대학에 입학허가서 발송 지연에 관한 항의 메일 발송 



입학허가서 수령 

12/2 캠퍼스프랑스 온라인 서류 제출(1차) 

12/4 캠퍼스프랑스 서류 수정 요청 수신 및 수정본 재제출(2차) 

12/4 

~ 

12/6 

CROUS 기숙사 신청 사이트 가입(사이트 오류로 인해 가입 11번 반려) 

12/5 캠퍼스프랑스 행정비용(35만 원) 제출 

캠퍼스프랑스 서류 수정 요청 수신 및 수정본 재제출(3차) 

12/8 캠퍼스프랑스 승인 및 면접 예약 

12/9 CROUS 기숙사 예약 확정 

12/10 캠퍼스프랑스 면접 

12/18 비자 면접 

1/6 비자 수령 및 VISALE 신청 

1/7 VISALE 승인 

1/9 출국 

3. 수강신청 방법 및 기숙사

1) 수강신청

1차 수강신청: 'Learning Agreement(수강 계획서)'에 수강 희망 과목을 작성하여 파리 대학 측의 

사전 승인을 받음. 

2차 수강신청: 파리 대학 도착 후, 교환학생 담당자(Nur)에게 수강신청 서류(Learning 

Agreement 양식)를 수령함. 이후 희망 교과목을 기재하고 해당 학과 담당자에게 과목 코드를 

부여받아 최종 제출함. 

2) 기숙사

예약: 파리 대학 담당자가 메일로 안내해 준 절차에 따라 CROUS 기숙사 사이트 회원가입 및 

예약 진행 (* 기숙사 예약 사이트 오류가 매우 빈번함). 

입주: CROUS 기숙사 사무실에 방문하여 입주 서류를 작성한 후 입실함. (* 열쇠 수령 후 직원

의 안내에 따라 기숙사 시설을 확인하게 됨. 행정 직원과 경비원 모두 영어를 사용하지 않음). 

3) 기숙사비 및 지원금

예약금 100€ 

보증금 233€ 

매달 납부금 488€ 

* 기타 지원 221€ 

* 1월 말에 프랑스 정부 주거 보조금(CAF)을 신청하여 2월부터 매달 221€의 지원금을 수령함.



4. 파견대학 교환 프로그램 담당자, 담당부서 이름 및 연락처

담당자: Nur ARIKAN 

담당부서: 국제교류처(The International Relations Office) 

연락처: +33 01 49 40 28 48 

이메일: incoming@univ-paris13.fr 

Ⅱ. 학업 

1. 수강과목 설명 및 추천 강의 (*syllabus 등 수강 관련 내용 정리하여 첨부제출)

1) ANGLAIS B1 “PRATIQUE DE L’ORAL”

수업 내용: Espace Langues에서 진행되는 B1 레벨 대상의 실용 영어 회화 수업임. 다양한 주제

를 바탕으로 자유롭게 의견을 나누는 토론 중심으로 수업이 진행되며, 기말고사 대신 자유 주

제 발표로 평가함. 

추천 이유: 다양한 주제에 대해 영어로 의견을 나누며 회화 실력을 기를 수 있음. 또한 묵음, 

장음 등 영어 발음을 세세하게 교정해 주어 발음 향상에도 도움이 됨. 영어에 익숙하지 않은 

학생들도 많이 수강하여 부담 없이 참여할 수 있는 수업임. 

2) Anthropologie de la communication

수업 내용: 인간의 의사소통 방식을 문화적·인류학적 관점에서 분석하고, 언어적·비언어적 표현

이 미디어에 미치는 영향을 학습하는 수업임. 평가는 기말 논술 시험으로 진행됨. 

3) Anglais

수업 내용: 영어로 진행되는 마케팅 및 광고 수업임. 다양한 광고 기법을 분석하고 토론하며, 

토익 리스닝 시험, 팀별 광고 포스터 제작 및 발표, 개별 광고 영상 제작, 기말 팀 프로젝트(광

고 제작 및 발표)로 평가함. 

추천 이유: 한 학기 동안 광고 포스터 2개와 광고 영상 2개를 직접 제작하며 실무적인 경험을 

쌓을 수 있음. 다른 학생들의 다양한 결과물을 함께 보며 아이디어를 얻을 수 있었고, 매 수업 

교수님의 피드백을 반영해 과제를 발전시켜 나가는 과정에서 성취감을 느낄 수 있었음. 

4) Recherche et pratiques documentaires

수업 내용: 도서관에서 진행되는 자료 조사 및 분석 수업임. 팀별로 지정된 주제에 맞는 자료를 

도서관에서 직접 찾아 분석한 후, 이를 바탕으로 영상을 제작하여 발표함. 

5) Introduction à l’analyse des médias

수업 내용: 미디어의 역사적 발전 과정을 살펴보고, 미디어가 대중에게 미치는 영향과 그 안에 

담긴 의도를 분석하는 방법을 학습하는 수업임. 평가는 기말 논술 시험으로 진행됨. 

6) Histoire de l’art et du design

수업 내용: 시대별 미술과 디자인의 흐름을 배우는 수업임. 수업 내용을 바탕으로 한 자유 주제 

과제 제출, 외부 미술관 방문 수업(교수님의 설명을 들은 작품을 다른 조 학생들에게 설명하는 

팀 활동), 그리고 기말 논술 시험으로 평가함. 
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2. 외국어 습득 정도

영어: 교환학생 친구들과 영어로 대화하며 지내다 보니 문법적으로 틀리더라도 대화를 이어갈 

수 있게 되었음. 또한 친구들과 깊이 있는 대화를 나눌 수 있을 정도로 리스닝과 스피킹 실

력이 향상됨. 

프랑스어: 현지 생활을 하면서 일상생활에서 자주 사용하는 표현에는 익숙해졌지만, 수업 내용

을 이해하는 데에는 많은 시간이 필요했음. 현지 친구들과 대화할 때 생각한 내용을 즉시 프랑

스어로 표현하는 데 어려움이 있어 주로 듣는 데 집중하게 되었고, 그 과정에서 리스닝 실력이 

향상됨. 

3. 학습 방법

수업 내용을 복습하고 단어를 꾸준히 암기하며, 유튜브·팟캐스트·시트콤 등을 통해 듣기와 말하

기를 연습함. 또한 현지 친구들과 대화하며 실생활 표현을 익히고, 모르는 표현은 번역기를 활

용함. 

Ⅲ. 생활 

1. 입국시 필요한 물품 및 현지 물가 수준

1) 입국 시 필요한 물품: 변압기, 샤워 필터, 정수 필터 등을 준비하는 것을 추천함. 기본 생활

용품은 도보 10분 거리에 위치한 현지 대형마트에서 구매 가능함. 

2) 현지 물가 수준: 마트에서 판매하는 식재료는 한국보다 저렴한 편이나, 식당 이용이나 배달

등 외식 비용은 한국의 약 두 배 수준으로 매우 비쌈. 

2. 식사 및 편의시설(의료, 은행, 교통, 통신 등)

1) 의료: 현지에서 병원을 직접 이용할 일은 없었으나, 동네 약국(Pharmacie)에 기본적인 상비

약과 일반의약품이 잘 구비되어 있어 가벼운 증상은 약국에서 해결 가능함. 

2) 은행

행정처리용: Revolut 앱을 통해 프랑스 계좌를 개통하여 사용함. 은행에 직접 방문할 필요가 없

어 편리했음. 

실생활용: 트래블월렛 카드를 주로 사용함. 

3) 교통: 나비고(Navigo) 월 정기권을 구매하여 이용함. 현지 지하철, 트램, RER 등 대중교통에

는 에어컨이 설치되지 않은 차량이 많아 여름철 이용이 다소 불편했음. 또한 스크린도어가 없

어 안전에 주의해야 하며, 열차 연착이 빈번하게 발생하므로 이동 시 시간 여유를 두는 것을 

권장함. 

4) 통신: Châtelet역 Westfield 쇼핑몰 내 Free Mobile 매장을 방문하여 프랑스 번호를 개통하고

데이터 요금제를 구매함. 



5) 식사: 외식 물가가 비싸 대부분 마트에서 식재료를 구매해 직접 요리해 먹음. 외식 시에는

가성비가 좋은 것으로 알려진 Bouillon 식당을 자주 이용함. 또한 USPN(파리 13대학) 내 

CROUS 학생식당에서 1회당 3.30유로에 식사가 가능함. (* 장학생은 1유로에 이용 가능하며, 일

반 학생은 CROUS 사이트에서 별도로 사전 신청을 해야 함.) 

3. 여가 생활 및 체험 활동 내용

만 18~26세 학생 할인을 통해 대부분의 미술관과 박물관을 무료로 이용할 수 있었음. 또한 

L’Officiel des spectacles 앱을 통해 다양한 문화행사 정보를 확인하고 예약할 수 있었으며, 카테

고리와 날짜별로 정보를 확인할 수 있어 편리했음. 교환학생 단체채팅방을 통해 자주 모임이 

이루어지므로, 교환학생 환영 주간에 친구를 많이 사귀는 것을 추천함. 

4. 체류기간 소요 경비(최대한 자세하게 표로 작성)

항목 유로 원화(1,700원) 

항공비 1,847€ 3,139,900원 

숙박비 1,672€ 2,842,400원 

식비 1,474€ 2,505,800원 

쇼핑/여가 1,210€ 2,057,000원 

여행비 648€ 1,101,600원 

교통 601€ 1,021,700원 

행정비 363€ 617,100원 

생활비 257€ 436,900원 

통신사 145€ 246,500원 

총합 8,217€ 13,968,900원 



Ⅳ. 교환학생 프로그램을 마치는 소감 

1. 참가 성과(참가 후 느낀 점 등)

현지에서 수업을 들으며 언어 능력의 부족함을 느꼈고, 한국과 다른 대학교 시스템을 경험할 

수 있어 새로웠음. 또한 현지 친구들과 서로의 문화를 공유하며 다양한 관점과 사고방식을 이

해할 수 있었음. 타지에서 혼자 생활하며 크고 작은 문제를 스스로 해결하는 경험을 통해 독립

심을 기를 수 있었으며, 자신의 역량을 객관적으로 돌아보고 앞으로 보완해야 할 점을 깨닫는 

계기가 되었음. 

2. 향후 계획(학업 계획, 진로 계획)

B2 합격을 목표로 프랑스어를 공부하고, 토익도 함께 준비할 예정임. 또한 본교에서 제공하는 

진로 관련 특강과 프로그램을 적극적으로 활용할 예정임. 

3. 향후 참가 예정 학생들을 위한 조언

1. 기준이 B2에서 B1으로 변경되었지만, B1 수준만으로는 수업 내용을 따라가기 어려웠음.

가능하면 B2를 조금이라도 공부하고 오는 것을 추천함.

2. CAF 주택지원금은 꼭 신청하는 것을 추천함.

3. 과목은 수업 내용보다 난이도를 고려하여 자신에게 맞게 선택하는 것을 추천함.

4. 수업을 들어본 뒤 과목 변경이 필요하다면 교환학생 담당자 Nur와 본교 담당 교수님께

빠르게 문의하는 것을 추천함.

5. 수업을 따라갈 때는 실시간 번역 앱인 Tiro가 도움이 되었음. 유료 앱이지만 강의 내용

을 이해하는 데 매우 유용했음.

6. Espace Langues 강의를 추천함. 다양한 언어 강좌가 개설되어 있고 레벨도 다양해 부담

없이 수강하기 좋았음.



Ⅴ. 활동 사진(2장 이상, 설명 필수) 

1) 강의실 내부

2) CROUS 학생식당

2) 기숙사 단지



국제화 프로그램 참가
결과보고서(교환/방문학생)

인적사항

이름 박시연 학번 20240460

소속 단과대학 글로벌인문대학 소속 학부(과)
글로벌비즈니스

커뮤니케이션학과 

연락처 01035544150 E-Mail 3554psy@gmail.com

파견국가 프랑스 파견학교명 파리13대

파견시기 2026.1~2026.6 파견 기간 6개월

파견정보 수강과목개요

과목명 과목설명(간략)

Phonétique et phonologie 불어의 음성학과 음운론

Variations dans l’espace 

francophone
불어의 다양한 변화(지역, 세대, 나라 등)

Études théâtrales 프랑스 연극

Commentaire de texte 프랑스 시나 문학

Histoire littéraire 프랑스의 역사를 문학과 연결지어 배움

Coreen A2 외국인 대상 한국어 수업

체험 수기

글로벌인문대학 소속 글로벌비즈니스커뮤니케이션학과 24학번 박시연입니다. 저희 학과는 불어

를 중심으로 해외취업을 준비하는 학과로 저 또한 해외 취업에 관심을 가져왔습니다. 저는 해

외에서 외국인 학생들에게 한국어를 가르치는 일을 희망하기 때문에 여러나라의 사람들과 상

호작용할 수 있는 이 교환학생이라는 기회를 놓치고 싶지 않았습니다. 프랑스는 9월이 1학기이

고 1월 부터 5월 까지가 2학기라서, 저는 프랑스 기준 2학기에 교환학생을 다녀왔습니다.

Ⅰ.파견대학

1. 파견 대학 소개

저희가 파견을 간 파리 13대학(Université Sorbonne Paris Nord)은 프랑스 근교에 위치한, 외국

인 유학생의 비율이 높은 학교입니다. 프랑스 교환학생은 불어 자격증인 Delf를 B1 이상 취득

한 사람이면 지원이 가능합니다. 정규 수업뿐만 아니라 스포츠나 다양한 언어를 배울 수 있는 

수업도 마련되어 있습니다.

2. 파견 전 절차

l 10월 말에 교환학생으로 선발되고 교육을 들은 후 홈페이지에 참가서약서, 델프 자격

증, 추천서를 업로드

l 11월 초에 프랑스 학교에서 요구한 Move on 신청서 작성

- 기본인적사항(이름, 여권사본, 여권사진..), 비상연락망, 언어수준 등 작성

- 성적증명서, 고등학교 졸업증명서, 재학증명서, 델프, 자기소개서, 학습계악서

- 자기소개서는 지정 양식은 없고 교환학생 오는 이유, 불어을 배운 이유, 와서 어떻게 

지낼 건지 등 쓰면 됩니다.

l 11월 말에 최종합격 메일, 몇몇 학생들은 추가 서류 요청 받았습니다.

l Campus France면접 신청 후 그 다음주 수요일에 면접

-신청: 기본 인적 사항, 여권정보, 자기소개, 학교정보 등 작성

 델프, 프랑스학교합격문서, 학업동기서, 행정비용 영수증, CV문서 제출



-면접: 주한프랑스대사관에서 면접을 봤습니다. 면접관1, 학생5로 면접을 진행했고 수

요일은 교환학생들만 면접보는 날이라서 면접을 빡세게 보진 않습니다. 저는 저 빼고 

다 영어 과정이셔서 저만 불어로 면접을 봤습니다. 자기소개와 전공선택이유, 프랑스 

봉사활동(work camp) 갔던 것을 말했고 감독관께서 봉사활동에 관심을 가지셨습니다. 

다른 학생들도 알았으면 좋겠다고 하셔서 이후에는 한국어로 진행했습니다. 다른 분들

은 끝까지 영어로만 진행했습니다.

l Crous(기숙사) 가입

- 기본인적사항, INE(메일로 보내줌) 등 작성(*Department에서 PARIS가 아니라SAINT-

DENIS선택)

- 승인 후 CITE U에서 100유로(기숙사 보증금) 지불하면 메일로 서류 내라고 연락옴

(여권사진/사본, 입학증명서, 잔액증명서, 주택보험증명서, 집보증서)

- 집 보증서는 VISALE로 했는데 여기가 비자 시작 전까지 서류를 안줍니다.. 그래도 보

증금 지불하고 나선 서류는 입주 날까지만 내면 상관없습니다.

l 비자 면접

- 신청: 비자 신청서와 명접일 얘약하는 건 따로 입니다.

 비자사진, 여권사본, Campus France 면접 후 사이트 들어가면 나오는 문서,   

Campus France도장 받은 입학허가서, 잔액증명서, 기숙사증명서(입주날짜도 찍힌 거), 

EEF코드

 면접일정은 France visa사이트에서 Long stay student visa옆 링크에서 신청했습니다.

- 면접: 프랑스대사관에서 면접봤고 대기실에서 기다리면 TV에 이름과 창구 번호가 뜹

니다. 온라인 신청서에 낸 서류 전부 프린트해서 제출해야합니다. 50유로를 카드로 결

제하고 비자 받을 운송장 작성했습니다. 저는 3번창구였고 면접관은 한국인 이셨습니

다. 질문도 딱히 없었고 한국어로 진행했으나 1, 2번 창구는 불어만 계속 들렸습니다.. 

1번 창구 걸리신 분은 제가 대기실 들어갈때 시작하셨는데, 제가 면접끝나고 나갈 때 

같이 끝나셨습니다..

- 프랑스 비자는 ‘일양로지스’에서 운송장 확인 가능합니다.

 면접 후 배송까지 20일 걸렸습니다.

l Visale 수령

- 프랑스 가는 비행기에서 Visale 트위터로 디엠했습니다.(이 방법이 가장 빠르게 받을 

수 있습니다) 디엠으로 담당자와 소통후 바로 서류 받았고 사이트에 업로드 했습니다.

3. 수강신청 방법 및 기숙사

수강신청 - 한국에서 먼저 LEARING AGREEMENT(학습계약서)를 작성하지만 학교에서 학과 코

디네이터와 함께 다시 작성합니다. 교환학생들은 수기로 작성하고 담당 코디네이터와 교환학생 

담당자한테 확인을 받아야 합니다. 수업에 들어가서도 교환학생들은 출석체크를 할 때 이름과 

싸인 옆에 학번을 적어야 수업에 등록됩니다.(저희는 출석체크로 수업때마다 종이에 볼펜으로 

이름과 싸인을 적었습니다.)

수업 목록은 학교 홈페이지에서도 다운받을 수 있지만 예전 자료일 가능성이 높습니다. 교환학

생 담당자나 학과 담당자에게 메일로 직접 Brochure를 요구해서 받는 게 더 정확할 것입니다. 

저는 한국에서 작성한 학습계약서가 이전 브로슈어를 기준으로 작성된 거라 시간표를 처음부

터 다시 작성했었습니다.

기숙사 - 기숙사는 학교 바로 옆에 있어서 등교할 때는 편하지만 파리 시내까지 가는데 최소 

40분 정도 걸립니다. 구 기숙사외 신 기숙사가 있는데 저희는 신 기숙사에 첫 입주자로 들어갔



으며 구 기숙사보더 100유로 정도 더 비싸지만 시설이 깨끗해서 오히려 좋았습니다.

기숙사에 입주하면 기숙사 단지 내로 들어올 수 있고 공동현관과 세탁실 등을 열 수 있는 검

은 칩, 우편함 열쇠, 각자 방에 들어갈 수 있는 카드키을 받습니다. 저는 카드키로 방에 들어갔

었는데, 친구와 몇몇 학생들은 카드키가 작동하지 않아서 열쇠로 방에 들어갔었습니다. 이유는 

잘 모르겠지만 방마다 랜덤인 것 같습니다.

기숙사방에는 화장실, 침대, 옷장, 책상, 인덕션이 있고 냄비나 그릇 등은 본인이 구매해야합니

다. 또한 프랑스는 창문에 방충망이 없습니다. 기숙사 단지 내에 나무와 식물이 많아서 벌레가 

좀 있는 편이라 마음 놓고 환기를 자주 하진 못했습니다. 밖에서 들어오는 벌레 말고는 기숙사 

내에 진드기나 바퀴벌레등은 없었습니다.

도보로 10분거리에 대형마트가 있습니다. 냄비나 베개같은 생활용품 뿐만아니라 웬만한 식자재

들도 해당 마트에서 구할 수 있습니다. 마트와 기숙사까지 트램도 운행해서 짐이 무거울 때도 

비교적 편하게 이동할 수 있습니다. 

저는 기숙사 내에서는 이상한 사람을 마주친 적은 없지만 가끔 기숙사 밖에서 폭죽이 터지는 

소리나 여러명이 소리를 지르는 것을 들었습니다. 제가 무서운 일을 당한 적은 없었지만 혹시 

모를 상황에 대비해서 밤 늦게 돌아다니는 것은 피했습니다. 그걸 제외하면 파리 시내보단 조

용하고 한적한 도시입니다.

4. 파견대학 교환 프로그램 담당자, 담당부서 이름 및 연락처

incoming@univ-paris13.fr (교환학생 담당자, Nur ARIKAN)

natalia.solercifuentes@univ-paris13.fr (LLSHS 코디네이터, Natalia SOLER CIFUENTES)

Ⅱ. 학업

1. 수강과목 설명 및 추천 강의

제가 들었던 LLSHS학과의 강의는 5개이며, 수업시간은 전부 1시간 30분이었고 수업 사이에 쉬

는 시간은 15분이었습니다. Espace Langues라는 다양한 언어를 배울 수 있는 수업은 한국어 수

업 1개를 들었습니다. 한국어 교원을 희망하고 있어서 한국어를 배우는 외국인들과 함께 소통

할 수 있는 기회를 놓치고 싶지 않아서 해당 수업 교수님과 학과 담당자에게 문의했고, 제가 

한국인이지만 수강신청을 해도 상관없다는 답변을 받았습니다. 

저희 때부터 교육과정이 바뀌는 바람에 저는 아직 완성되지 않은 브로슈어를 제공받았습니다. 

따라서 과목들에 대한 자세한 자료나 설명이 부족할 수도 있습니다..

l Commentaire de texte(1ects) (ects는 프랑스의 학점입니다.)

- 교사: Ruoting Ding

- 내용: 다양한 작품들을 통해 텍스트를 설명하는 기법에 대한 심화 교육, 입문 과정의 

연장선으로서 학생들이 텍스트 분석을 더욱 숙달하고 관찰내용을 문제화하여 구조화

하는 데 도움을 주는 것을 목표로 합니다

- 교보재: Daniel Berger, L’explication de texte littéraire, Dunod, 1996.

—Jean-Michel Adam, Le Récit, Paris, Puf, « Que sais-je », 1996.

— Michel Aquien, La Versification, Paris, Puf, « Que sais-je », 2014.

— Dirk Delabastita, Lieven D’hulst, Rita Ghesquiere, Rainier Grutman, Georges Legros

 et Hendrik Van Gorp, Dictionnaire des termes littéraires, Paris, Honoré Champion,

  « Champion Classique », 2005.

— André Lagarde et Laurent Michard, Les Grands auteurs français, Anthologie et 

histoire littéraire, Paris, Bordas, 2003 (rééd.).

mailto:incoming@univ-paris13.fr
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— Henri Suhamy, Les Figures de style, Paris, Puf, « Que sais-je », 2020.

- 학습 활동: 매 수업시간마다 제공받은 텍스트를 읽고, 짧은 토론과 함께 텍스트 분석

- 평가 방법: 중간/기말-필기시험(텍스트 분석)

l Phonétique et Phonologie (3ects)

- 교사: Iris Padiou

- 내용: 프랑스의 음성학과 음운론에 대해 가르칩니다. 국제음성문자를 활용해서 불어

를 정확하게 발음하는 방법에 대해 배웁니다.

- 교보재: Vaissière J. (2006) La phonétique. PUF.

— Brandāo de Carvalho J., Nguyen N. et Wauquier S. (2010) Comprendre la

phonologie.PUF

- 학습 활동: 프랑스의 음운 관련 문제 풀고 발표하기, 시험 대비 문제 풀기

- 평가 방법: 중간/기말-필기시험

l Variation dans l’espace francophone(2ects)

- 교사: Iris Padiou

- 내용: 불어가 시대, 세대, 지역, 나라별로 어떤 차이가 있는 지 배우는 수업입니다. 

표준 불어와 다양하게 변화하는 불어를 비교함으로서 언어에 대한 이해를 높일 수 있

습니다.

- 교보재: 불어의 다양한 변형에 대한 논문, 자료, 문제

- 학습 활동: 수업을 듣고 문제를 풀거나 작은 규모로 토론 후 발표

- 평가 방법:중간/기말-필기시험

l Études théâtrales(2ects)

- 교사: Ruoting Ding 

- 내용: 희곡 연구 및 연극사 연구와 관련된 기초 지식 습득. 수세기어 걸쳐 다양한 장

르의 희곡 발췌문을 활용하여 이를 분석합니다. 또한 희곡을 사회적, 역사적 맥락 속에 

놓고 연극 창작의 물질적, 예술적 측면을 제시합니다.

- 교보재: Pierre Larthomas, Le Langage dramatique, Paris, PUF ,2005 (2ᵉ éd.).

— Didier Souiller, Florence Fix, Sylvie Humbert-Mougin, Georges Zaragoza, Études

  théâtrales, Paris, Puf, « Quadrige », 2005.

— Anne Ubersfeld, Lire le théâtre (I, II, III), Belin/sup.

— Alain Viala (dir.), Le Théâtre en France [2009], Paris, PUF, 2016.

- 학습 활동: 희곡 발췌문을 읽고 분석합니다. 수업 중간에 교수님께서 그 시대의 연극 

특징 등을 ppt로 설명해주십니다.

- 평가 방법:중간/기말-필기시험

l Histoire littéraire(2ects)

- 교사: Marie-Cécile Schang-Norbelly

- 내용: 주로 중세 프랑스 문학의 흐름과 대표 작가들의 문학을 다루는 수업이었습니

다. 단순한 작품 줄거리 파악이아닌 텍스트의 형식과 구체적인 문학 기법을 심층적으

로 다루었습니다.

- 교보재: 교수님께서 프린트 해오신 프랑스의 역사관련 자료와 프랑스 문학자료

- 학습 활동: 출석체크도 없고 발표도 없었습니다. 교수님께서 프린트 해오신 작품에 



대한 설명을 듣는 것이 위주였고, 수업 시간에 배운 내용을 요약 후 자신의 생각을 적

는 과제가 1개 있었습니다.

- 평가 방법: 중간-과제/기말-필기시험

l Coréen A2

- 교사: Sophia Cho Chaussard

- 의제: 여러 자료를 활용하여 한국의 문화와 언어를 접하고 한국에서의 생활을 이해

하는 것을 돕습니다. 간단한 단어와 구문을 읽고 식당에서 음식을 주문하는 등 한국여

행에 필요한 기본적인 한국어 능력을 갖추게 합니다.

- 교보재: 국립국어원 세종한국어

- 학습 활동: 한국어 교재를 사용해 문제를 풀거나 다른 학생들과 간단한 의사소통을 

했습니다. A2수업의 학생들은 수업시간에 한국어 자격증 준비도 함께 했습니다. 해당 

수업에서 저는 다른 학생들과 한국어로 간단한 의사소통을 하고 진도가 느린 학생을 

따로 수업해 주는 등 보조강사로 활동했었습니다.

- 평가 방법: 중간: X, 기말: 필기

2. 외국어 습득 정도

초반에는 불어를 들어도 바로 이해하기가 힘들었으나 교환학생 막바지에는 숙소에서 번역기 

없이도 직원이 하는 설명을 거의 다 이해할 수 있을 정도로 듣기 실력이 많이 늘었습니다. 다

만 학교나 몇몇 장소가 아니면 대부분의 사람들이 먼저 영어로 말 걸어주셔서 일상생활을 하

면서는 불어 보단 영어를 더 사용하게 되었습니다. 일상생활 할 때는 최대한 번역기 사용을 줄

이려고 노력했고, 그만큼 듣기와 말하기 실력이 전보다 늘었다고 생각합니다.

3. 학습 방법

수업때는 핸드폰으로는 유로 번역어플을 켜두었고 패드로는 구글 실시간 번역을 사용했습니다. 

실시간 번역은 정확도가 떨어지는 편이라 수업을 들을 때만 참고하는 용으로 사용했습니다. 유

로 번역어플에서 녹음 후 요약 기능을 사용해서 수업자료와 수업때 필기한 내용을 대조하며 

공부했습니다. 제가 들었던 수업의 교수님들은 수업자료를 종이로 나눠주시고 moodle이라는 

어플에 자료를 다시 올려주셨습니다. 다만 가끔 수업시간에만 주시는 자료도 있었는데, 그 날 

수업에 안왔어도 다음 시간에 자료를 요구하면 다시 주셨습니다.

Ⅲ. 생활

1. 입국시 필요한 물품 및 현지 물가 수준

필요 물품 - 프랑스는 일교차가 큰 편이라 밤에는 추워서 감기에 걸리기 쉽기 때문에 비상약과 

전기담요를 챙겨가는 것을 추천합니다.

프랑스는 우리나라와 달리 습하지는 않지만 햇빛은 뜨거운 편이고, 요즘에는 이례적으로 40도

를 기본으로 넘어가기 때문에 선풍기, 양산, 텀블러는 필수로 챙겨야합니다.

기숙사에서 파리 시내로 갈 때 Saint Denis역을 자주 가는데 여기에 소매치기가 많으므로 도난

방지가방이나 핸드폰 스트랩을 챙기는 것을 추천합니다.

물가 - 햄버거 세트 하나가 2만원 정도로 외식비가 매우 비쌉니다. 유로도 제가 교환학생으로 

있을 때 1700원 이하로 떨어진 적이 정말 드물었고 오르는 추세였습니다. 

2. 식사 및 편의시설(의료, 은행, 굩통, 통신 등)

식사 - 일반 마트에도 라면같은 한국 음식들이 많아서 식사 걱정은 없습니다. 물가가 비싸기 

때문에 한국 소스 소분된 거(불닭소스, 고추장, 들기름 등등)는 한국에서 사가는 것을  추천드



립니다. 

의료 - 저는 보험사에 연락해서 병원을 예약했습니다. 프랑스 병원은 아파트 내부에 위치해 있

는 경우가 많습니다. 병원을 예약하면 공동현관 비밀번호를 받을 수 있습니다.

통신 - 저는 Free라는 통신사를 선택했습니다. 매장에 가면 키오스크로 원하는 심(유심 이나 이

심)을 선택할 수 있습니다. 혼자서도 간단하게 계약할 수 있고 파리 내에 지점이 여러곳이라 

추천드립니다.

세탁 - 기숙사 내에 세탁방이 있습니다. Washonline어플을 다운 받고 세탁방 코드를 입력하면 

세탁기와 건조기 사용 현황을 볼 수 있습니다. 어플에서 사용 가능한 기기를 누르고 결제(세탁 

3유로, 건조 2유로)를 하면 기기를 작동시킬 수 있습니다. 원래는 세제를 안 넣어도 되지만 이

상한 냄새가 나는 듯해서 주변 마트에서 산 캡슐세제도 같이 넣고 세탁했습니다. 

쓰레기 - 기숙사 건물 1층에 쓰레기 버리는 곳이 있습니다. 검은 통은 일반 쓰레기, 노란 통은 

재활용 쓰레기를 버리면 됩니다. 재활용이긴 하지만 플라스틱이나 종이 등 구분은 딱히 안하고 

한번에 모아서 버립니다. 음식물 쓰레기도 다른 사람들을 보니 일반쓰레기 봉지에 함께 넣어서 

버렸습니다. 쓰레기 봉지는 마트에서 검은색 또는 파란색으로 둥글게 말려있는 비닐봉지를 사

면 됩니다. 전자제품은 기숙사 주변말고 FNAC이라는 전자제품 위주로 파는 가게에서 처리했습

니다. FNAC은 파리 여기저기에 위치해있고 저는 Westfield 지점에서 전자제품을 수거하는 통에 

넣고 왔습니다.

3. 여가 생활 및 체험 활동 내용

프랑스 대부분의 박물관이나 미술관에서 26세 미만 EU학생은 무료 또는 할인된 가격으로 전시

를 볼 수 있습니다. 저는 종강이 5월 초였지만 기숙사 계약이 6월 까지라서 종강 후에 벨기에, 

바르셀로나, 네덜란드에 다녀왔습니다. 해당 국가들도 프랑스 학생증으로 많은 할인을 받을 수 

있었습니다.

영국을 제외한 다른 유럽 국가들은 짐검사없이 그냥 기차타고 바로 갈 수 있습니다. 외국으로 

갈때는 기차 지연은 없었으나 프랑스 내에서 다른 지역으로 이동할 때 기차가 가다가 중간에 

멈춰서 4시간정도 지연된 적이 있습니다. 프랑스 기차가 지연이나 취소가 좀 있는 편이라서 여

행 일정을 짜실 때 시간을 넉넉하게 짜는 것을 추천합니다.

여행을 가실 때 숙소는 검증된, 후기가 괜찮은 한인민박을 가는 것을 추천드립니다. 저는 프랑

스만 자세히 조사하고 다른 국가에 대해서는 잘 모르는 상태로 그냥 여행 갔는데 숙소 주인분

께 그 나라와 관련된 팁이나 식당등을 추천 받을 수 있었고, 여행중 일이 생겼을 때도 연락할 

곳이 있다는 게 심적으로 많은 도움이 되었습니다.

4. 체류기간 소요 경비(최대한 자세하게 표로 작성)

항공료 보험 기숙사 통신사 교통 생활비 여행비 의료비 총

300만원 20만원 480만원 20만원 90만원 60만원 800만원 40만원 1810만원

-기숙사, 통신사, 교통은 체류기간 6개월을 곱한 총 가격입니다.

-기숙사 월세: 488유로/ 통신사: 달에 19.99유로/ 교통비(나비고패스 데쿠베르트 한달권): 90유로

-생활비는 기숙사 입주했을 때 산 생활용품과 빨래비만 더한 비용입니다.

-식비는 정확한 계산이 어려워서 생활비가 아닌 여행비에 넣었습니다. 다만 제가 해외여행과 

프랑스의 파리 외의 지역에 여행을 많이 갔어서 여행비가 좀 많이 나왔습니다. 여행할 때 썼던 

교통비(기차, 비행기, 버스)는 교통비가 아닌 여행비로 계산했습니다.

-교환학생으로 있을 때 치과에 3번 방문해서 치료를 받았고, 약국에서 주기적으로 파스와 진통

제를 구입했었습니다. 치과는 충치치료와 깨진 이빨에 레진을 씌웠고 약 210유로 정도 나왔습

니다.



Ⅳ. 교환학생 프로그램을 마치는 소감

1. 참가 성과(참가 후 느낀 점 등)

나름 열심히 노력했었으나좋은 성적을 받진 못했습니다. 그러나 성적은 한국에서 다시 만회할 

수 있지만 여기서 직접 겪어본 삶은 쉽게 겪을 수 없는 것들이었습니다. 요즘 한국에 관심을 

가지는 외국인들이 많다는 이야기는 들었지만 체감이 되지는 않았는데, 제가 생각한 것보다 많

은 사람들이 한국에 관심을 가지고, 한국어를 배우고 싶어한 다는 것을 알게되었습니다. 

저는 한국어 교원을 희망하지만 한국에서는 직접 외국인 학생들과 소통해볼 기회가 없었습니

다. 그러나 교환학생을 와서 실제로 외국에서 한국어 교원을 하시는 분을 뵙고, 그 수업에 참여

할 수 있었다는 것이 정말 좋았습니다.

2. 향후 계획(학업 계획, 진로 계획)

직접 학생들을 가르쳐보고 한국어 교원이라는 직업에 더 매력을 느끼게 되었습니다. 한국어 교

원 자격증을 따는 것도 중요하지만 학생들을 가르치기 위해서는 제가 먼저 언어가 되어야 한

다는 것을 느꼈고, 불어와 영어 공부에 시간을 들일 예정입니다. 나중에는 프랑스에서 한국어 

교원이 되어 한국을 더 알리는 일을 하고 싶습니다.

3. 향후 참가 예정 학생들을 위한 조언

저는 처음에는 비행기로 12시간 이상 걸리는 해외에서 살아야 한다는 것에 살짝 두려움이 있

었습니다. 물론 힘든 순간들도 있었지만, 교환학생을 진행하면서 새로운 인연을 만들어가고 외

국어 실력뿐만 아니라 삶을 살아가는 방법에 대해 배울 수 있었습니다. 집을 떠나서 혼자 살아

보고, 혼자 여러 나라를 여행하면서 더 성장했기 때문에, 앞으로 저에게 새로운 일이 생겨도 전

보다 쉽게 도전할 수 있을 것 갇습니다. 이 다음에 교환학생을 가시는 분들도 도전하는 것을 

두려워하지말고 좋은 경험을 가질 수 있었으면 좋겠습니다.

Ⅴ. 활동 사진(2장 이상, 설명 필수) 

-기숙사 사진



저는 새로 지어진 기숙사에 처음으로 입주했었습니다. 

세탁실과 헬스장사진은 없지만 깨끗하고 좋았습니다.

신 기숙사는 A동, B동으로 나누어져있고, 각 동당 엘리베이터 1개가 있습니다.

- 수업 내용일부/판서(대부분의 교수님께서 필기체를 사용하셔서 알아보기가 힘들었습니다..)



-한국어 수업시간에 진행한 한국문화체험(만두만들기)/수업내용



-프랑스 여행 중 찍은 사진



- 벨기에, 바르셀로나, 네덜란드 여행중 찍은 사진

- 입국심사없이 기차로 쉽게 이동가능하고 벨기에와 네덜란드는 시간도 많이 안걸리니, 만약에 

교환학생 끝나고 놀 시간이 없으셔도 학기중에 쉽게 다녀오실 수 있습니다. 
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